
PROTECTIVE COVERS - SCOPECOAT FOR TRIJICON RMR

Nylon-faced, stretchy neoprene rubber cushions any rifle or pistol scope from
everyday bumps, scratches, dings, moisture, and dust. Snaps on and off quickly
without using rubber bands, clips, or strings. Scopecoat™ stretches
approximately 10% and the "perfect fit" is a matter of personal preference --
ranging between a relaxed fit to a more form-fitted one.

Attributes

Name: SCOPECOAT FOR TRIJICON RMR
Manufacturer: SCOPECOAT
Product no.: 268000026
Mfr. No.: 12HE01BK
Color: Black
Fits / Used For: Trijicon RMR
Delivery weight: 0.018kg
UPC: 720053110012

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweis für SCOPECOAT Schutzhüllen für
Trijicon RMR

Einführung
Danke, dass du dich für die SCOPECOAT Schutzhüllen für dein Trijicon RMR entschieden hast. Dieser Leitfaden
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Produkts zu gewährleisten.
Bitte lese diesen Leitfaden gründlich, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die SCOPECOAT Schutzhülle nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird, nämlich
als Schutzhülle für Gewehr oder Pistolenvisiere.
Überprüfe die Hülle regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Bei festgestellten Mängeln
die Verwendung sofort einstellen.
Halte das Produkt von Kindern und schutzbedürftigen Personen fern, um versehentliche Einnahme oder
Missbrauch zu verhindern.
Verwende die Hülle nicht bei extremen Temperaturen oder Bedingungen, die die Spezifikationen des
Herstellers überschreiten.
Melde alle Vorfälle mit unsicheren Produkten oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Achte darauf, dass das Visier sicher montiert ist, bevor du die Hülle abnimmst oder anbringst, um Schäden zu
vermeiden.
Vermeide die Verwendung von scharfen Gegenständen oder übermäßiger Kraft beim Umgang mit der Hülle,
um ein Reißen oder Durchstechen zu verhindern.
Setze die Hülle keinen aggressiven Chemikalien oder Lösungsmitteln aus, die das Material schädigen
könnten.
Stelle sicher, dass die Hülle eng anliegt, aber das Visier nicht übermäßig komprimiert, da dies zu Schäden
führen könnte.
Lagere die Hülle an einem kühlen, trockenen Ort, wenn sie nicht verwendet wird, um ihre Integrität zu
erhalten.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Vorbereitung

Stelle sicher, dass das Visier sauber und frei von Schmutz ist, bevor du die Hülle installierst.
Entferne alle vorhandenen Schutzhüllen oder Zubehörteile vom Visier.

Installation

Halte die SCOPECOAT Schutzhülle mit der Nylonseite nach außen.
Richte die Hülle am Visier aus und ziehe sie vorsichtig über das Visier.
Stelle sicher, dass die Hülle sicher um das Visier sitzt, ohne übermäßige Spannung.
Überprüfe, ob die Hülle richtig sitzt und keine Lücken vorhanden sind.

Verwendung

Die Hülle kann einfach abgenommen werden, indem du sie vorsichtig vom Visier abziehst.
Um die Hülle zu reinigen, benutze ein feuchtes Tuch mit mildem Seifenwasser. Lass sie vollständig an
der Luft trocknen, bevor du sie wieder anbringst.
Überprüfe regelmäßig die Passform der Hülle, insbesondere nach längerer Nutzung oder
unterschiedlichen Bedingungen.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge die SCOPECOAT Schutzhülle gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoff und Gummimüll.
Verbrenne die Hülle nicht, da sie schädliche Substanzen freisetzen kann.
Wenn die Hülle irreparabel beschädigt ist, ziehe Recyclingoptionen in Betracht, wo verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Unterstützung bezüglich der SCOPECOAT Schutzhüllen, bitte die Kontaktdaten des Herstellers
verwenden, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Danke, dass du dich für SCOPECOAT entschieden hast. Wir hoffen, dass du den Schutz und die Bequemlichkeit,
die unser Produkt für dein Trijicon RMR bietet, genießen wirst.
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Safety Instruction Guide for SCOPECOAT Protective
Covers for Trijicon RMR

Introduction
Thank you for choosing the SCOPECOAT Protective Covers for your Trijicon RMR. This guide provides essential
safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide thoroughly before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the SCOPECOAT Protective Cover is used only for its intended purpose, specifically as a
protective cover for rifle or pistol scopes.
Regularly inspect the cover for any signs of wear or damage. If any defects are found, discontinue use
immediately.
Keep the product away from children and vulnerable individuals to prevent accidental ingestion or misuse.
Do not use the cover in extreme temperatures or conditions that exceed the manufacturer's specifications.
Report any unsafe product incidents or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
When removing or installing the cover, ensure that the scope is securely mounted to avoid damage.
Avoid using sharp objects or excessive force when handling the cover to prevent tearing or puncturing.
Do not expose the cover to harsh chemicals or solvents that may degrade the material.
Ensure that the cover fits snugly but does not overly compress the scope, which could lead to damage.
Store the cover in a cool, dry place when not in use to maintain its integrity.

Instructions for Installation and Usage

Preparation

Ensure that the scope is clean and free of debris before installing the cover.
Remove any existing protective covers or accessories from the scope.

Installation

Hold the SCOPECOAT Protective Cover with the nylon side facing outwards.
Align the cover with the scope and gently stretch it over the scope.
Ensure that the cover fits securely around the scope without excessive tension.
Check that the cover is properly seated and that there are no gaps.

Usage

The cover can be easily removed by gently pulling it off the scope.
To clean the cover, use a damp cloth with mild soap and water. Allow it to air dry completely before
reinstallation.
Regularly check the fit of the cover, especially after prolonged use or exposure to varying conditions.

Disposal Instructions
Dispose of the SCOPECOAT Protective Cover in accordance with local regulations regarding plastic and
rubber waste.
Do not incinerate the cover, as it may release harmful substances.
If the cover is damaged beyond repair, consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or support regarding the SCOPECOAT Protective Covers, please refer to the manufacturer's
contact information provided with your product packaging.



Thank you for choosing SCOPECOAT. We hope you enjoy the protection and convenience our product offers for
your Trijicon RMR.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para las Fundas
Protectivas SCOPECOAT para Trijicon RMR

Introducción
Gracias por elegir las Fundas Protectivas SCOPECOAT para tu Trijicon RMR. Esta guía proporciona instrucciones
de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu producto. Por favor, lee esta guía
detenidamente antes de usarla.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la Funda Protectiva SCOPECOAT se utilice solo para su propósito previsto,
específicamente como una funda protectora para visores de rifle o pistola.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño. Si encuentras algún defecto,
interrumpe su uso de inmediato.
Mantén el producto alejado de niños y personas vulnerables para prevenir la ingestión accidental o el mal
uso.
No uses la funda en temperaturas extremas o condiciones que superen las especificaciones del fabricante.
Informa sobre cualquier incidente o accidente relacionado con productos inseguros a las autoridades
correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al quitar o instalar la funda, asegúrate de que el visor esté montado de forma segura para evitar daños.
Evita usar objetos afilados o aplicar fuerza excesiva al manipular la funda para prevenir desgarros o
perforaciones.
No expongas la funda a productos químicos agresivos o disolventes que puedan degradar el material.
Asegúrate de que la funda se ajuste de manera ceñida, pero que no comprima excesivamente el visor, lo que
podría causar daños.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso para mantener su integridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación

Asegúrate de que el visor esté limpio y libre de suciedad antes de instalar la funda.
Retira cualquier funda o accesorio protector existente del visor.

Instalación

Sostén la Funda Protectiva SCOPECOAT con el lado de nylon hacia afuera.
Alinea la funda con el visor y estírala suavemente sobre él.
Asegúrate de que la funda se ajuste de manera segura alrededor del visor sin tensión excesiva.
Verifica que la funda esté bien colocada y que no haya espacios.

Uso

La funda se puede quitar fácilmente tirando suavemente de ella.
Para limpiar la funda, utiliza un paño húmedo con jabón suave y agua. Déjala secar al aire
completamente antes de reinstalarla.
Revisa regularmente el ajuste de la funda, especialmente después de un uso prolongado o exposición
a diversas condiciones.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la Funda Protectiva SCOPECOAT de acuerdo con las regulaciones locales sobre residuos plásticos
y de goma.
No incineres la funda, ya que puede liberar sustancias nocivas.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera opciones de reciclaje donde estén disponibles.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o soporte relacionado con las Fundas Protectivas SCOPECOAT, por favor consulta la
información de contacto del fabricante proporcionada con el empaque de tu producto.

Gracias por elegir SCOPECOAT. Esperamos que disfrutes de la protección y conveniencia que nuestro producto
ofrece para tu Trijicon RMR.
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Guide de Sécurité pour les Caches de Protection
SCOPECOAT pour Trijicon RMR

Introduction
Merci d'avoir choisi les Caches de Protection SCOPECOAT pour votre Trijicon RMR. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire ce guide
attentivement avant utilisation.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le Cache de Protection SCOPECOAT est utilisé uniquement à son but prévu,
spécifiquement comme un cache de protection pour les lunettes de fusil ou de pistolet.
Inspectez régulièrement le cache pour tout signe d'usure ou de dommage. Si des défauts sont constatés,
cessez immédiatement l'utilisation.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des individus vulnérables pour éviter tout risque d'ingestion ou
de mauvaise utilisation.
Ne pas utiliser le cache dans des températures extrêmes ou dans des conditions qui dépassent les
spécifications du fabricant.
Signalez tout incident ou accident lié à un produit dangereux aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous retirez ou installez le cache, assurezvous que la lunette est solidement fixée pour éviter tout
dommage.
Évitez d'utiliser des objets tranchants ou une force excessive lors de la manipulation du cache pour prévenir
les déchirures ou les perforations.
Ne pas exposer le cache à des produits chimiques ou des solvants agressifs qui pourraient dégrader le
matériau.
Assurezvous que le cache s'adapte bien mais ne comprime pas trop la lunette, ce qui pourrait entraîner des
dommages.
Rangez le cache dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé pour maintenir son intégrité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation

Assurezvous que la lunette est propre et exempte de débris avant d'installer le cache.
Retirez tout cache ou accessoire de protection existant de la lunette.

Installation

Tenez le Cache de Protection SCOPECOAT avec le côté en nylon tourné vers l'extérieur.
Alignez le cache avec la lunette et étirezle doucement sur celleci.
Assurezvous que le cache s'adapte solidement autour de la lunette sans tension excessive.
Vérifiez que le cache est correctement positionné et qu'il n'y a pas d'espaces.

Utilisation

Le cache peut être facilement retiré en le tirant doucement hors de la lunette.
Pour nettoyer le cache, utilisez un chiffon humide avec du savon doux et de l'eau. Laissezle sécher
complètement à l'air avant de le réinstaller.
Vérifiez régulièrement l'ajustement du cache, surtout après une utilisation prolongée ou une exposition
à des conditions variées.

Instructions d'Élimination



Éliminez le Cache de Protection SCOPECOAT conformément aux réglementations locales concernant les
déchets plastiques et en caoutchouc.
Ne pas incinérer le cache, car cela pourrait libérer des substances nocives.
Si le cache est endommagé audelà de toute possibilité de réparation, envisagez des options de recyclage
lorsque cela est possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou demande d'assistance concernant les Caches de Protection SCOPECOAT, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage de votre produit.

Merci d'avoir choisi SCOPECOAT. Nous espérons que vous apprécierez la protection et la commodité que notre
produit offre pour votre Trijicon RMR.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Coperture
Protettive SCOPECOAT per Trijicon RMR

Introduzione
Grazie per aver scelto le Coperture Protettive SCOPECOAT per il tuo Trijicon RMR. Questa guida fornisce istruzioni
di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo prodotto. Ti preghiamo di leggere attentamente
questa guida prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la Copertura Protettiva SCOPECOAT sia utilizzata solo per il suo scopo previsto,
specificamente come copertura protettiva per ottiche di fucili o pistole.
Controlla regolarmente la copertura per eventuali segni di usura o danni. Se vengono trovati difetti, interrompi
immediatamente l'uso.
Tieni il prodotto lontano da bambini e individui vulnerabili per prevenire ingestione accidentale o uso
improprio.
Non utilizzare la copertura in condizioni di temperatura estrema o in condizioni che superano le specifiche del
produttore.
Riporta eventuali incidenti o situazioni di prodotto non sicuro alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando rimuovi o installi la copertura, assicurati che l'ottica sia montata in modo sicuro per evitare danni.
Evita di utilizzare oggetti appuntiti o forza eccessiva durante la manipolazione della copertura per prevenire
strappi o forature.
Non esporre la copertura a sostanze chimiche aggressive o solventi che potrebbero degradare il materiale.
Assicurati che la copertura si adatti saldamente ma non comprima eccessivamente l'ottica, il che potrebbe
portare a danni.
Conserva la copertura in un luogo fresco e asciutto quando non è in uso per mantenere la sua integrità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione

Assicurati che l'ottica sia pulita e priva di detriti prima di installare la copertura.
Rimuovi eventuali coperture protettive o accessori esistenti dall'ottica.

Installazione

Tieni la Copertura Protettiva SCOPECOAT con il lato in nylon rivolto verso l'esterno.
Allinea la copertura con l'ottica e allungala delicatamente sopra l'ottica.
Assicurati che la copertura si adatti in modo sicuro attorno all'ottica senza eccessiva tensione.
Controlla che la copertura sia correttamente posizionata e che non ci siano spazi vuoti.

Uso

La copertura può essere facilmente rimossa tirandola delicatamente via dall'ottica.
Per pulire la copertura, utilizza un panno umido con sapone delicato e acqua. Lascia asciugare
completamente all'aria prima della reinstallazione.
Controlla regolarmente la vestibilità della copertura, specialmente dopo un uso prolungato o
l'esposizione a condizioni variabili.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la Copertura Protettiva SCOPECOAT in conformità con le normative locali riguardanti i rifiuti di
plastica e gomma.
Non incenerire la copertura, poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Se la copertura è danneggiata oltre la riparazione, considera opzioni di riciclaggio dove disponibili.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o supporto riguardanti le Coperture Protettive SCOPECOAT, ti preghiamo di fare riferimento
alle informazioni di contatto del produttore fornite con il pacchetto del prodotto.

Grazie per aver scelto SCOPECOAT. Speriamo che tu possa godere della protezione e della comodità che il nostro
prodotto offre per il tuo Trijicon RMR.
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Instrukcja bezpieczeństwa dla pokrowców
ochronnych SCOPECOAT dla Trijicon RMR

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybranie pokrowców ochronnych SCOPECOAT do Twojego Trijicon RMR. Niniejsza instrukcja
zawiera istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, które zapewnią bezpieczne i skuteczne korzystanie z
produktu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z tą instrukcją przed użyciem.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że pokrowiec ochronny SCOPECOAT jest używany wyłącznie w celu, do którego jest
przeznaczony, a mianowicie jako pokrowiec ochronny dla celowników karabinowych lub pistoletowych.
Regularnie sprawdzaj pokrowiec pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia. W przypadku wykrycia
jakichkolwiek wad, natychmiast zaprzestań używania.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych, aby zapobiec przypadkowemu połknięciu lub
niewłaściwemu użyciu.
Nie używaj pokrowca w ekstremalnych temperaturach lub warunkach, które przekraczają specyfikacje
producenta.
Zgłaszaj wszelkie incydenty związane z niebezpiecznymi produktami lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Podczas zakładania lub zdejmowania pokrowca upewnij się, że celownik jest pewnie zamocowany, aby
uniknąć uszkodzenia.
Unikaj używania ostrych przedmiotów lub nadmiernej siły podczas obsługi pokrowca, aby zapobiec
rozerwaniu lub przebiciu.
Nie wystawiaj pokrowca na działanie agresywnych chemikaliów lub rozpuszczalników, które mogą degradzać
materiał.
Upewnij się, że pokrowiec dobrze przylega, ale nie uciska nadmiernie celownika, co mogłoby prowadzić do
uszkodzenia.
Przechowuj pokrowiec w chłodnym, suchym miejscu, gdy nie jest używany, aby zachować jego integralność.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie

Upewnij się, że celownik jest czysty i wolny od zanieczyszczeń przed zainstalowaniem pokrowca.
Usuń wszelkie istniejące pokrowce ochronne lub akcesoria z celownika.

Instalacja

Trzymaj pokrowiec ochronny SCOPECOAT z nylonową stroną skierowaną na zewnątrz.
Wyrównaj pokrowiec z celownikiem i delikatnie rozciągnij go na celowniku.
Upewnij się, że pokrowiec jest pewnie dopasowany wokół celownika bez nadmiernego napięcia.
Sprawdź, czy pokrowiec jest prawidłowo osadzony i nie ma szczelin.

Użytkowanie

Pokrowiec można łatwo zdjąć, delikatnie go zciągając z celownika.
Aby oczyścić pokrowiec, użyj wilgotnej szmatki z łagodnym mydłem i wodą. Pozwól mu całkowicie
wyschnąć przed ponownym założeniem.
Regularnie sprawdzaj dopasowanie pokrowca, zwłaszcza po długotrwałym użytkowaniu lub
wystawieniu na różne warunki.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Utylizuj pokrowiec ochronny SCOPECOAT zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów z tworzyw
sztucznych i gumy.
Nie spalaj pokrowca, ponieważ może to uwolnić szkodliwe substancje.
Jeśli pokrowiec jest uszkodzony ponad możliwość naprawy, rozważ opcje recyklingu, jeśli są dostępne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub wsparcia dotyczącego pokrowców ochronnych SCOPECOAT, prosimy o
zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta dołączonymi do opakowania produktu.

Dziękujemy za wybór SCOPECOAT. Mamy nadzieję, że będziesz cieszyć się ochroną i wygodą, jaką oferuje nasz
produkt dla Twojego Trijicon RMR.
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Turvallisuusohjeet SCOPECOATsuojakansille Trijicon
RMR:lle

Johdanto
Kiitos, että valitsit SCOPECOATsuojakannet Trijicon RMR:llesi. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet
tuotteen turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön. Lue tämä opas huolellisesti ennen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että SCOPECOATsuojakansi käytetään vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, eli
kiväärin tai pistoolin tähtäimen suojakannen.
Tarkista säännöllisesti suojakannen kunto ja etsi merkkejä kulumisesta tai vaurioista. Jos havaitset vikoja,
lopeta käyttö heti.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa, jotta vältetään vahingossa tapahtuva
nieleminen tai väärinkäyttö.
Älä käytä suojakantta äärimmäisissä lämpötiloissa tai olosuhteissa, jotka ylittävät valmistajan määrittämät
vaatimukset.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotetapauksista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytön aikana
Poistaessasi tai asentaessasi kantta varmista, että tähtäin on tukevasti kiinnitetty, jotta vältetään vaurioita.
Vältä terävien esineiden tai liiallisen voiman käyttöä käsitellessäsi kantta, jotta vältetään repeämät tai
puhkaisut.
Älä altista kantta voimakkaille kemikaaleille tai liuottimille, jotka voivat heikentää materiaalia.
Varmista, että kansi istuu tiukasti, mutta ei purista tähtäintä liikaa, mikä voisi johtaa vaurioihin.
Säilytä kansi viileässä ja kuivassa paikassa, kun sitä ei käytetä, jotta sen eheys säilyy.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu

Varmista, että tähtäin on puhdas ja vapaa roskista ennen suojakannen asentamista.
Poista kaikki olemassa olevat suojakannet tai lisävarusteet tähtäimestä.

Asennus

Pidä SCOPECOATsuojakantta siten, että nailonpuoli on ulospäin.
Kohdista kansi tähtäimen kanssa ja venytä se varovasti tähtäimen päälle.
Varmista, että kansi istuu tukevasti tähtäimen ympärillä ilman liiallista jännitystä.
Tarkista, että kansi on kunnolla paikallaan eikä siinä ole rakoja.

Käyttö

Kansi voidaan helposti poistaa vetämällä se varovasti pois tähtäimestä.
Puhdista kansi kostealla liinalla, jossa on mietoa saippuaa ja vettä. Anna sen kuivua kokonaan ennen
uudelleenasennusta.
Tarkista säännöllisesti suojakannen istuvuus, erityisesti pitkän käytön tai vaihtelevien olosuhteiden
jälkeen.

Hävittämisohjeet
Hävitä SCOPECOATsuojakansi paikallisten muovi ja kumijätteen hävittämistä koskevien sääntöjen mukaan.
Älä polta kantta, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Jos kansi on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on saatavilla.

Lisätietojen yhteystiedot



Mikäli tarvitset lisätietoja tai tukea SCOPECOATsuojakansista, viittaa tuotepakkauksessa olevaan valmistajan
yhteystietoon.

Kiitos, että valitsit SCOPECOAT. Toivomme, että nautit tuotteen tarjoamasta suojasta ja mukavuudesta Trijicon
RMR:llesi.
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Säkerhetsinstruktioner för SCOPECOAT Skyddande
Täcken för Trijicon RMR

Introduktion
Tack för att du valt SCOPECOAT Skyddande Täcken för din Trijicon RMR. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av din produkt. Vänligen läs denna guide
noggrant innan användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att SCOPECOAT Skyddande Täcke används endast för sitt avsedda syfte, specifikt som ett skyddande
täcke för gevär eller pistoloptik.
Inspektera regelbundet täcket för tecken på slitage eller skador. Om några defekter upptäcks, avbryt
användningen omedelbart.
Håll produkten borta från barn och sårbara individer för att förhindra oavsiktlig förtäring eller missbruk.
Använd inte täcket i extrema temperaturer eller förhållanden som överskrider tillverkarens specifikationer.
Rapportera alla incidenter eller olyckor med osäkra produkter till de behöriga myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
När du tar bort eller installerar täcket, se till att optiken är ordentligt monterad för att undvika skador.
Undvik att använda vassa föremål eller överdriven kraft när du hanterar täcket för att förhindra rivning eller
punktering.
Utsätt inte täcket för hårda kemikalier eller lösningsmedel som kan försämra materialet.
Se till att täcket passar tätt men inte överdrivet komprimerar optiken, vilket kan leda till skador.
Förvara täcket på en sval och torr plats när det inte används för att bevara dess integritet.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse

Se till att optiken är ren och fri från skräp innan du installerar täcket.
Ta bort eventuella befintliga skyddande täcken eller tillbehör från optiken.

Installation

Håll SCOPECOAT Skyddande Täcke med nylonsidan vänd utåt.
Justera täcket med optiken och sträck det försiktigt över optiken.
Se till att täcket sitter säkert runt optiken utan överdriven spänning.
Kontrollera att täcket är korrekt placerat och att det inte finns några glipor.

Användning

Täcket kan enkelt tas bort genom att försiktigt dra det av optiken.
För att rengöra täcket, använd en fuktig trasa med mild tvål och vatten. Låt det lufttorka helt innan
återinstallation.
Kontrollera regelbundet passformen på täcket, särskilt efter långvarig användning eller exponering för
varierande förhållanden.

Avfallsinstruktioner
Kassera SCOPECOAT Skyddande Täcke i enlighet med lokala föreskrifter angående plast och gummiskrot.
Incinera inte täcket, eftersom det kan frigöra skadliga ämnen.
Om täcket är skadat bortom reparation, överväg återvinningsalternativ där det är möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd



För eventuella frågor eller stöd angående SCOPECOAT Skyddande Täcken, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktinformation som medföljer din produktförpackning.

Tack för att du valt SCOPECOAT. Vi hoppas att du uppskattar skyddet och bekvämligheten som vår produkt erbjuder
för din Trijicon RMR.
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Bezpečnostní pokyny pro SCOPECOAT ochranné
kryty pro Trijicon RMR

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SCOPECOAT ochranné kryty pro váš Trijicon RMR. Tento průvodce poskytuje nezbytné
bezpečnostní pokyny k zajištění bezpečného a efektivního používání vašeho produktu. Před použitím si prosím
důkladně přečtěte tento průvodce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl SCOPECOAT ochranný kryt používán pouze pro svůj zamýšlený účel, konkrétně jako
ochranný kryt pro puškohledy nebo pistole.
Pravidelně kontrolujte kryt na jakékoli známky opotřebení nebo poškození. Pokud zjistíte jakékoli vady,
okamžitě přestaňte používat.
Držte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob, aby se předešlo náhodnému požití nebo zneužití.
Nepoužívejte kryt v extrémních teplotách nebo podmínkách, které překračují specifikace výrobce.
Nahlaste jakékoli incidenty nebo nehody s nebezpečnými produkty příslušným úřadům.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při odstraňování nebo instalaci krytu se ujistěte, že je puškohled bezpečně namontován, aby nedošlo k
poškození.
Vyhněte se používání ostrých předmětů nebo nadměrné síly při manipulaci s krytem, abyste předešli trhání
nebo propichování.
Nevystavujte kryt agresivním chemikáliím nebo rozpouštědlům, která by mohla degradovat materiál.
Ujistěte se, že kryt pevně sedí, ale nepřetahuje puškohled, což by mohlo vést k poškození.
Skladujte kryt na chladném a suchém místě, když se nepoužívá, aby se zachovala jeho integrita.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava

Ujistěte se, že je puškohled čistý a bez nečistot před instalací krytu.
Odstraňte jakékoli stávající ochranné kryty nebo příslušenství z puškohledu.

Instalace

Držte SCOPECOAT ochranný kryt tak, aby nylonová strana byla směrem ven.
Zarovnejte kryt s puškohledem a jemně ho natáhněte přes puškohled.
Ujistěte se, že kryt pevně sedí kolem puškohledu bez nadměrného napětí.
Zkontrolujte, že je kryt správně usazen a že nejsou žádné mezery.

Používání

Kryt lze snadno odstranit jemným tahem dolů z puškohledu.
Pro čištění krytu použijte vlhký hadřík s jemným mýdlem a vodou. Nechte ho zcela uschnout před
opětovnou instalací.
Pravidelně kontrolujte, jak kryt sedí, zejména po delším používání nebo vystavení různým podmínkám.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte SCOPECOAT ochranný kryt v souladu s místními předpisy týkajícími se plastového a gumového
odpadu.
Nekládejte kryt do spalovny, protože by mohl uvolnit škodlivé látky.
Pokud je kryt poškozený natolik, že není možné ho opravit, zvažte možnosti recyklace, pokud jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro jakékoli dotazy nebo podporu týkající se SCOPECOAT ochranných krytů se prosím obraťte na kontaktní
informace výrobce uvedené v balení vašeho produktu.

Děkujeme, že jste si vybrali SCOPECOAT. Doufáme, že si užijete ochranu a pohodlí, které náš produkt nabízí pro
váš Trijicon RMR.


